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TS repeating
T (Thy) names
gAY et in the ocean of Bliss
frafaar submerged
T meditating on
=9 T Thy form
T O Bestower of boons!
FATT narrating (to one another)
T[OTRT: (Thy) deeds and excellences
T moving about freely
I T those devotees (who)




CIDRE o T g% in Thee, indeed, immeresed in the Supreme Bliss

S| 3]—6 such (devotees) I

e T consider to be really blessed

TafarT-a4- (they who) have attained fulfilment of all desires (i.e. who have no other desire
other than the Lord)
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O Bestower of Boons! I consider those devotees of Thine most fortunate, who always chant
Thy sacred names, and so revel in the ocean of Bliss. Contemplating on Thy divine form
they are engaged in narrating Thy divine stories. Moving about freely, they are immersed
in the joy of Thy thoughts. They, indeed, have fulfilled all their desires in life.
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e By by diseases tormented

FY what a pity

RER:EU Thy feet

AT-TT-A7 1T even for the intense joy of serving
T B e my mind does not feel interested
a9 alas




e O All-pervading Being!

EGd a7 be merciful (to me)

(I) becoming immersed in worshipping Thy lotus feet

AAT-TTE-STFH S -EH LT[

W-ﬁam-ag T I will keep singing Thy countless names

AT Braeey ey in some secluded place, (I) will dwell

O Lord Vishnu! tormented by this painful disease, what a pity, my mind is not inclined to
revel in the joy of worshipping at Thy lotus feet. Be merciful to me, so that I may retire to
a secluded beautiful place and enjoy the bliss of meditating on Thy lotus feet immersed in
chanting Thy innumerable names.
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FT ¥ ST 349- if Thy grace is achieved
ﬁh‘ﬂ'—i‘cl' T 1% R what is there that cannot be achieved?
EFJ:W by all embodied beings

T F - -2 the task of eradicating my afflictions

a1 By how insignificant it is

TF ¥ drn-afege- are there not several (devotees) in this world




3]-[%[9]—;[_3]-@- -‘?ﬁzﬁ-?ﬂﬁ'{'%ﬁﬂ always, O Lord, who are free of sorrows
T A Thy devotees

T who are liberated

ﬂ'@'—ﬂﬁ"{-?ﬂ'ﬂ?ﬁ have pure bliss and are unattached
ey and also moving about freely

O Lord! if Thy grace is present, is there anything in this world which man cannot attain?
The curing of my disease is just a very insignificant matter for Thee. There are many
devotees of Thine, in this world, who having been liberated from sufferings and are moving
about freely without any attachment.
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H-&r frar great sages

2T S T (who)are well known in the world, indeed

move about freely unnoticed

ETHITaT:

by constant contemplation of Thy lotus feet have become free from all
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Naarada leading

ATLE-T@T:

move about, O Lord, at will

T eq-29T T




gaa-afaata- being ever immersed

in the unabating and indivisible flow of Bliss-Consciousness
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what more than this (is desirable in life?)

o sroe

O Lord! Great sages like Naarada move about freely at will without being noticed. They are
free of all sorrows because of their constant contemplation on Thy lotus feet. They have
attained the eternal knowledge and are always immersed in Thy non-dual Self,which is of
the nature of supreme Bliss-Consciousness. What more can one desire to attain in life?
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A a3 devotion to Thee

TfraT g may it reach perfection

T my (devotion to Thee)

T U EI'-‘?T‘Ta_C[ that alone will eradicate
TOT-FIT-3TF endless sorrows and sufferings
T & g% not, indeed, in my heart

W ForeT is there the slightest doubt




T a_d. if it were not so

ATTT-3~F the words of Sage Vyaasa

g F 9949 Thy own words

-9 (and) the statements of the Vedas
gqa—c[_ﬁ-gzn- would become untrue

like the street urchins' casual utterings

TAT-T2-TH9-9TH
m all of them

O Lord! May my devotion to Thee grow intense, so that all my sufferings may automatically
subside. I do not have the slightest doubt in my heart that devotion to Thee will bear this
fruit. For if it were not so, the words of sage Vyaasa, Thy own words and the declarations
of the Vedaas would prove to be untrue, like the casual mutterings of street urchins.
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lxl—cl—c[_lqﬁﬁ: - qTaq devotion to Thee, indeed

- in the beginning itself is sweet

because of Thy excellent attributes

A -IUT-TAT

F-erfo-er=eT =94- even with a little progress




gfeer-aRarT-gora it destroys all sorrows completely

‘Eﬁ"-ﬁ'—?ﬂﬁ and besides, at the end also

-3 in the mind

Frae-rREy-seg-faeg arising from the pure knowledge of identity

W—W—ﬂéﬁ' (with Brahman),the non-dual supreme bliss

feorfa (It i.e. devotion) confers

ﬁ-ﬂ{-?ﬂ_cl': Wg—j—’{'m other than this what is there to seek

O Lord! devotion to Thee is sweet right from the beginning because of Thy glorious
attributes. When such devotion becomes intense, it removes all sorrows of the devotee. At
the final stage of devotion, the devotee experiences pure absolute Bliss coupled with
knowledge of the Self. What more is there for one to seek?
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ﬁg{q qﬁ-gﬁ_ﬁ- removing all my sufferings

T (please) conduct in such manner (that)
FLO-TTHH (my) pair of feet

A-TaH (may) be delighted




TaIT-A=-9THT in reaching Thy temple

m'?’]ﬁ T and my hands

I W—%ﬂﬁ' in worshipping Thee with rituals
g d\-{ﬁ- S IGIET thy(auspicious) form, in seeing
TI9H- (my) eyes

EN

AT TI?T:WTH’-‘T&W then, at Thy feet the offered tulsi fragrance, in smelling

BTOTH, (my) nose
STEUTH-3T and also my ears
¥ Fre-afy (in hearing) Thy charming deeds and excellences

O Lord! Be graceful to remove all my afflictions so that my two feet will take delight in
reaching Thy temple, my hands in performing worship to Thee,my eyes in seeing Thy
enchanting form, my nose in enjoying the fragrance of the Tulsi leaves offered at Thy feet
and my ears in hearing the stories of Thy glories and great deeds.
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qﬁ_w_m_ww_aﬁ% troubled by the incessent mental and physical sufferings

W—g‘% in my mind




CEiD! El_c[-'@_q - e GES TS Thy that form which is of the nature of Supreme Bliss Conciousness
Tﬁ%—qﬁ[ may it manifest itself

Tf«'%ﬁ'-a'q'l'\'é'i (with) exciting horripilations

W—%—E&-ﬁﬂ-ﬁﬁ: with tears of joy (of ecstacy) flowing profusely

o7 ety so that I may forget completely (without effort)
me'tﬁgT'qﬁm all (my) endless woes caused by incurable ailments

O Lord! In my mind, which is now very agitated due to mental and physical afflictions, may

Thy beautiful form manifest, which is of the nature of Knowledge-Bliss absolute. This will
excite me with supreme devotion causing horripilation all over the body and tears flowing
in ecstacy and in such a thrill, my endless sorrows will melt into insignificance.

TEgETeter @i = TSty i

Al dI5g gag Tieacd 7 fehiead |

I AT YEIa AT TAHIAT

T AHITE HATCId %% | HEaad 131

m_ﬁ—é_a]-%ﬁ-gr O Lord of Guruvayur

I T - ﬂ'%_"fi in Thee, even those who are indifferent are (living) happily

W_é_@. Fr:-?ﬂ_é' (whereas) a devotee of Thine like me

qag gRa T (am) suffering too much

ﬁh—q_m what is this! (how come)




RS- |57 T let no disrepute come to Thee (because of this anomaly)

'
R O Bestower of boons!

eradicate (my) afflictions

TEHATL THI]

-3 < (make me) the best of Thy devotees

S ICATH T et quickly make me

. !
FEET O Slayer of Kamsa!

O Lord of Guruvaayur! I find that even those who are indifferent toThee are leading a
happy life. O Bestower of boons! Even though I am an ardent devotee of Thine, I am
undergoing various sufferings. Why is this so? O Lord! Will this not bring disrepute to Thee?
Hence, O slayer of Kamsa! Kindly eradicate my diseases and soon make me one of your
foremost devotees.
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ﬁ;q:_gﬁ;; - m:_ what is the use of mere talking again and again
R % FEOT Thy compassion, indeed

T3 e T- till (it) arises (descends)

31—6‘* GIELE till then I




| O Lord!

qﬁﬁ_ﬁﬁa_aﬁ_mz (I will be) giving up lamentations of all kinds

RLE ﬂa’ T At (Thy) feet which are in front of me

il O Bestower of Boons! (at) Thy (feet)

T ﬁ“@l’ﬁ'l_v-[- I shall spend my days

TTTF to the best of my ability

=T obviously (certainly)

Hﬁ-@ﬁ'_ﬁﬁ—oﬁ prostrating, singing Thy praises and worshipping (Thee)
ﬁ'FJPF[ performing (Thy worship)

O Lord! What is the use of my mere prattling? O Bestower of boons! I have resolved that
till Thy Grace descends on me, giving up all my lamentations, I shall do prostration at Thy
holy feet which are in front of me, sing Thy glories and do service to Thee as best as I can.

Thus worship Thee.




